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Ադա թան գեղա գի տության պատմության մ եջ 

մի նոր հետաքրքրական հայտնագործություն է 

Վերջերս Փարիզի «Հայկական ուսմանց հանդե-

սիդ VIII հատորում լույս տեսած «Հայոց կա֊ 

թողիկոս սուրբ Գրիգորի վարքը»՝ արաբերեն 

բնագրով և համապատասխան ուսումնասիրու-

թյամբ։ Այս շնորհակալ աշխատանքը կատարել 

է բելգիացի հայագետ Մ. վան էսբրուքը 1 г 

Գեռ 1913 թ. քրիստոնյա արաբական մա-

տենագրության լավագույն գիտակ Գ. Գրաֆը 

հակոբիկ ասորիների Երուսաղեմի սուրբ Մար-

կոս վանքի ձեռագրերի ցուցակում նշել է, որ 

72 թվահամարով ձեռագրի մ եշ կա (ГՀայաստա-

՛նի կաթողիկոս սուրբ Գրիգորի վարքը})։ Գա 

125 հատվածներ պարունակող մի գրէագիր է г 

բաղկացած 745 էշից յ որէ ^79—488 երեսները 

պարունակում են Գրիգորի վարքը՝ գրված ւե-

սորատառ արաբերեն (քարշունի)%։ Սա թարգ-

մանված է ասորերենից հալեպցի Р եշ արա վա-

նականի ձեռքով, որը Մ եր դին ի մոտ գտնվող 

Դայր-ալ-Զաաֆարան (հակոբիկ ասորիների կա-

թողիկոսանիստ) վանքում 1732 թ. փետրվարից 

մինչև 1733 թ. հունվար աշխատել է այս ձե-

ռագրի վրա։ բարեբախտաբար այնտեղ նշված 

է ։ որ սրա նախատիպն է 1178 թ. կրող մի աք-

սորական ձեռագիր, որը նույնպես 125 հատված 

(բնագիր) է պարունակել։ 

Մ. վան էսբրուքը մանրամասն քննարկում 

է սույն բնագիրը, որը հրատարակել է արաբա-

տառ։ Նա եզրակացնում է, որ սրա ասորերեն 

նախատիպը հայերենից է թարգմանված։ Մինչև 

այժմ Ագաթանգեղոսին առնչվող բնագրերից 

ասորերեն հայտնի էր միայն Ագաթանգեղոսի 

պատմական նյութի վերաշարադրանքը, Գեորգ 

Ասորի արաբաց եպիսկոպոսի 714 թ. նամակում, 

բայց չկար որևէ թարգմանություն կամ ասորա-

կան խմբագրություն։ Նոր հայտնաբերված ձե-

ռագրից առաջին անգամ հայտնի է դաոնում, որ 
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եղել է մի ա սորա կան խ մ բա գրություն ուղղակի 

Հայերենից թարգմանված և որի արաբերեն 

թարգմանությունն է միայն մեղ հասել։ 

Աշխարհի տարբեր մաս երում օրեցօր ի 

հայտ են գալիս Ագաթանգեղոսի նորանոր բնա-

գրեր, մանավանդ արաբերեն և հունարեն։ Ագա-

թանգեղոսի առաջին խմբին պատկանող խմբա-

գրություններն են՝ մեղ հայտնի հայերեն բնա -

գիրը (քննական հրատ. Գ. Տ եր-Մ կրտչյանի և 

Ս. Կանայանի), հունարեն թարգմանությունը 

(հրատ. Պ. գը Լա գարդ) և, վերջապես, արա-

բերեն թարգմանությունը (հրատ. Ա. Տեր-Ղևոնդ-

յան) Լույս տեսած 1969 թ.։ Երկրորդ խմբի մեջ 

են մտնում այն արաբերեն և հունարեն խմբա-

գրությունները, որոնց հայերեն բնագիրը դեռ 

չի հայտնաբերված և որոնք բանասիրության 

մեջ պայմանականորեն հայտնի են «Վարք» ան֊ 

վամբ՝ արաբերեն վարքը (հրատ. Ն. Մառ), 

հունարենը (հրատ. Ժ. Գարիտ), Օքրիդայի 

վարքը (հրատ. Ժ. Գարիտ), որը լույս տեսավ 

1965 թ.։ Ահա այս վերջին խմբին է միացնում 

Մ. վան էսբրուքը իր հրատարակած քարշունի 

(ասորատառ արաբերեն) վարքը, թեև Օքրիդայի 

վարքի (հայտնաբերված Մակեդոնիայի Օքրիդա 

վանքում) նման այս քարշունի վարքն էլ սեր-

տորեն կապված է թե՜ առաջին, և. թե երկրորդ 

խմբերի հետ։ 

Իր կառուցվածքով ինքնատիպ է նոր ւ/:иր֊ 

քը։ Սկսվում է Սանատրուկի ու Թադեոսի պատ-

մությամբ, որը մինչև օրս Ագաթանգեղոսի բնա-

գրերում ընդհանրապես չէր եղել։ Ապա շարա-

դրվում է Գրիգորի ու Տրդատի պատմությունը, 

Հռիփսիմյանց կույսերի նահատակությունը, Տըր-

դատի պատժվելը, Գրիգորի ելքը Խոր Վիրապից 

և քրիստոնեության տարածումը Հայաստանում: 

Այս բոլորը շարադրված է ըստ Ագաթանգեղոսի 

հայտնի պատմության, սակայն Բ ա ց է թոզնը-

ված ոչ միայն վարդս&գետությունը ամբողջովին 

(որն ընդհանրապես ձկա օտար թարգմանու-

թյունների մեջ), այլև Գրիգորի տեսիլքը։ Վեր-

ջում նորագյուտ վարքը հիշում է, որ Գարանաղ-

յաց գավառում թաղված Գրիգորի նշխարները 

Զենոն կայսեր ժամանակ բարեպաշտ հովիվ Ամ -

բայի (ասորերեն նշանակում է Գառնիկ) ձեռ-

՛՛քով գտնվում և բերվում են հորդան, Իսկ Հև-

րակլ կայսեր ժամանակ այնտեղ մեծ եկեղեցի 

է կառուցվում։ 
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Այստեղ չափազանց Հետաքրքրական են ա ֊ 

ռաշին (Սանատրուկ և Թադեոս) և վերջին (նըշ-

իւարների գյուտը քսենոնի օրոք) հատվածները, 

որոնք օգնում են պարզելու հայկական մեղ չը-

հասած բնագրի խմբագրման ժամանակը: Ըստ 

Մ. վան էսբրուքի սրա հայերեն բնագիրը խըմ-

բագրված է VII դարի սկզբիէն և նույնիսկ թվա՛ 

կ անն եր Է որոշու մ՝ 604 — 610 թթ.է Հետագայում, 

մոտավորապես X գարում, սա թարգմանվել Է 

ասորերեն հաեոբիկ ասորիների ձեռքով և ահա 

այս թարգմանության 1178 թ՛ ընդօրինակությու-

նից Է, որ ոեշարա վանականը 1732 —1733 թթ» 

թարգմանել Է մեղ հասած սույն արաբերեն ձե-

ոագիրըէ 

Արաբերեն բնագրում օգտագործված անձ-

նանունների ու տեղանունների բանասիրական 

քննությունից (Էջ 99—112) Մ. վան Էսբրուքր 

եզրակացնում է, որ սրանք հայկաբանության 

կնիքն են կրում (ունենալով հանդերձ որոշ ասո-

րական և արաբական ձևեր) և չի կասկածում, 

որ բուն բնագիրը, որից ասորերեն է թարգման-

ված, եղել է հայերենг Այս հայերեն նախատիս/ 

բնագրի մեշ եղած Սանատրուկի ու Թադեոս ի և 

վերջում՝ Գրիգորի նշխարն երի գյուտի մասին-

հատվածները նա կապում է Մովսես Խորենացու 

պատմության հետ, քանի որ վերջինիս մոտ եր-

կուսն էլ հիշված են։ Սակայն Խորենա ցուն հա-

մարելով VIII դարի վերջում ապրած հեղինակ, 

Մ. վան կսբրուքը ենթադրում է, որ վերշինս օգ֊ 

տրվել է այս հայերեն բնագրից։ Իհարկե, պետք-

կ նշել, որ դժվար է նման բացատրությամբ լու-

ծել տվյալ բարդ խնդիրը, քանի որ (անկախ 

Խորենացու ժամանակի հարցից) Թադեոս ի վար-

քը դեռ կարոտ է բանասիրական լուրՀ քըն-

նության։ Ավելին, նորահայտ բնագիրը կարող 

է օգնել երկրորդ (վարք կոչված) խմբի ժամա-

նակի հարցը լուծելուն։ 

Այս արժեքավոր բնագրի լույս ընծայումը՝ 

մի անգամ ևս ապա ցուցում է, որ Ագաթանգե-

ղոսի արաբերեն (նաև հունարեն) թարգմանու-

թյունները դեռևս լուրջ ուսումնասիրության կա-

րոտ են և որ աշխարհի տարբեր մատենադա-

րաններում (որոնց մի մասը դեռ ձեռագրացու-

ցակ չունի) կան բազմաթիվ մեզ անհայտ Ա գա-

թան գեղոսն եր, մանավանդ արաբերեն։ 

Ա. ՏԵՐ-ՂԵ4ՈՆԴՅԱՆ 


